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ХРОНИКА

МЕЖДУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЯ
ЕМОЦИИ И ИНТЕЛЕКТ: РЕПРЕЗЕНТАЦИИ
В ЕЗИЦИТЕ И КУЛТУРИТЕ НА БАЛКАНИТЕ

В периода от 22 до 24 януари 2025
г. в Нова конферентна зала на СУ „Св.
Климент Охридски“ се проведе между-
народната научна конференция Емоции
и интелект: Репрезентации в езиците
и културите на Балканите, организи-
рана от представители на Института
по балканистика с център по траколо-
гия „Проф. Александър Фол“ при БАН
и Софийски университет „Св. Климент
Охридски“. Събитието бе организирано
с финансовата подкрепа на Фонд „На-
учни изследвания“ в рамките на про-
грама с Фондация „Александър фон
Хумболт , договор № KП-06-МНФ/42 от
26.09.2024 г.

Началото на конференцията беше
поставено с приветствие към участни-
ците и гостите от представител на орга-
низационния комитет - д-р И в а н П е т -
р о в, след което се откри и първата сек-
ция по етимология и индоевропеистика,
в която се представиха четири доклада,
разглеждащи произхода на думите, с
които се назовават някои емоционални
състояния – любов, омраза, страх и др.

Том а с О л а н д е р от Дания из-
несе доклад на тема Loving nd Hting
in Indo-Europen: A Phylogenetic View
on Emotions nd Intelect. В своя текст
авторът представи етимологичен и се-
мантичен анализ на думите ‘любов’ и
‘омраза’ в избрани индоевропейски ези-
ци. Целта му беше чрез изработване на
филогенетични дървета да установи, ако
е възможно, думи, изразяващи емоции и
интелект в реконструираните възли от
по-висок ред на индоевропейското ро-

дословно дърво, както и да изведе общи
модели на семантична еволюция в това
семантично поле.

В статията си On the Etymology of
Some Blkn Words for Emotions доц.
Б и л я н а Ми х а й л о в а и ас. Б о р и -
с л а в П е т р о в представиха наблю-
дения върху произхода и семантичния
развой на две лексеми, с които се назо-
вава страхът в гръцки и албански език.
Фокусът на работата на доц.Михайлова
беше гр. λαχτάρα, докато ас. Б. Петров
бе поставил акцент върху произхода и
семантичната еволюция на староал-
банската форма *dro. Заключението
на двамата автори беше, че в повечето
индоевропейски езици в семантичния
развой на думите, назоваващи емоцията
страх, са физически действия, породе-
ни от емоционалното състояние ‘бягам,
тичам’, ‘треперя’, ‘сковавам се, пара-
лизирам се’. В текстовете на двамата
езиковеди бяха предложени нови ети-
мологии за произхода на споменатите
лексеми.

Полският изследовател М а р е к
Ма й е р в съвместния си доклад с Р а -
ф а л Шеп т и н с к и Mlăk ot vs: The
intellectul conceptuliztion of dimension,
ge, nd evlution in Bulgrin dilects s
exemplified by the non-mrked comprtive
представи свои наблюдения върху компа-
ративните конструкции в източнобългар-
ските говори.

Работната програма продължи с
докладите от секцията по класическа
античност. Гл. ас. д-р Д ими т ъ р И л и -
е в презентира доклад на тема: Emotions
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in Trnsltion: The Stoic Distinctions
in the Fourth Book in Cicero’s Tusculn
Disputtions. Авторът беше разгледал
репрезентацията на емоциите в „Туску-
ланските диспути на Цицерон“, книга
четвърта. В този текст емоциите са раз-
делени в четири основни категории –
тъга, страх, похот и радост, допълнител-
но разделени в подкатегории. Речникът
на тези емоции, преведени от гръцки на
латински от Цицерон, беше в центъра на
доклада. Авторът обърна специално вни-
мание и на превода на този лексикон на
български език.

Доц. Ст и л я н а Б а т а л о в а от Ки-
рило-Методиевския научен център при
БАН сподели с присъстващите своите
разсъждения върху Разума и чувствата
в житието на св. Евстатий Плакида
или за психологията в агиографския раз-
каз. Бяха разгледани вербалните и невер-
балните изрази на разума и емоциите на
героя-светец, които придават по-голямо
психологическо въздействие върху ауди-
торията и способстват за възприятието
на богословското и поучително съдържа-
ние на агиографския разказ.

Следобедната секция на първия кон-
ферентен ден продължи с четири докла-
да, обединени от общо тематично поле –
Средновековни Балкани.

Доц. д-р Д и а н а Ат а н а с о в а от
катедрата по Кирилометодиевистика във
ФСлФ изнесе доклад на тема Възпита-
ние на чувствата в старобългарската
агиография, в който акцентира върху
душевните и телесните преживявания
на героите в някои емблематични за от-
делните епохи и литературни контексти
агиографски творби. Авторката обърна
внимание на лексикалните маркери, на-
зоваващи тези емоционални състояния,
както и на семантичната им роля и как
функционират те по отношение на фа-
булата на анализираните в изложението
текстове.

З о р а н Й о в а н о в и ч от Инсти-
тута за византийски изследвания към
Сръбската академия на науките в Бел-
град изнесе доклад на тема Γεννάδιός
σοι ταυτὶ δακρύων ᾄδω – The Expression
of Emotions in the Texts of Genndios
Scholrios. Основната цел на автора беше
да анализира емоциите, изразени от те-
олога и философ Генадий II Схоларий в
неговите трудове.

Доц. д-р Ге р а с им П е т р и н с к и
от катедра Реторика на Философския фа-
култет представи текст на тема: Логос и
Патос: Политическа и социална демо-
низация във византийската агиография
(VI-XI в.). Изследването беше съсредото-
чено основно върху информация от ви-
зантийската агиография от VI – IX в.

Четвъртата секция на първия конфе-
рентен ден отново беше посветена на ре-
презентацията на емоциите и интелекта в
литературите и езиците на средновеков-
ните балкански народи.

Проф. д-р Ло р а Та с е в а от Инсти-
тута за балканистика с Център по трако-
логия към БАН презентира пред публи-
ката в залата изследване, посветено на
Старобългарските преводни корелати
на ἀμφιβάλλω ‘съмнявам се; споря’. Въз
основа на Řecko-stroslověnský index и
двуезични речници към конкретни пре-
водни паметници от IX–XI век бяха сис-
тематизирани съответствията на гръцкия
глагол ἀμφιβάλλω ‘съмнявам се; споря’.
Целта на доклада беше да се установи
дали за изразяване на двете основни се-
мантики има доминиращи и по-рядко
използвани старобългарски лексеми, и
дали се наблюдават някакви предпочита-
ния към конкретни синоними, обвързани
с определени текстове.

Доц. д-р Е к а т е р и н а Д и ко в а от
Института за балканистика с Център по
тракология презентира своите разсъж-
дения за концептуализацията на νοητός
в два южнославянски превода на синак-
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сарните поеми. При тринадесет от пет-
надесет употреби на νοητός в български
език се превежда с мꙑсльнъ, а в сръбски
чоувьствьнъ. Авторката отбеляза, че тази
семантична особеност се наблюдава само
при превода на прилагателни имена, тъй
като съществителното νοῦς и в двата ези-
ка е преведено сѹмъ или мꙑсль.

Д-р И в а н П е т р о в представи
доклад, посветен на езика, използван за
изразяване на емоции и интелект в тек-
стовете на св. Исаак Сирин (Исаак Си-
риец), епископ Ниневийски, преведени
на славянски. Авторът беше подготвил
сравнение на части от превода на църков-
нославянски с оригинала на гръцки език.
Използваната терминология беше срав-
нена с преводните еквиваленти, открити
в други аскетични произведения, преве-
дени на славянски.Освен в лингвистичен
аспект, изследването проследи и предава-
нето на идеи чрез превод.

Пе т р а С т а н ко в с к а от Любляна
в своето изследване Lexemes доухъ, доу-
ша in Old Church Slvonic trnsltions of
biblicl nd homiletic texts from Greek nd
Ltin разсъждаваше върху преводите на
лексемите доухъ и доуша в библейските
и хомилетични текстове.

Вторият ден на конференцията за-
почна с доклада на Том а с Д а й б е р –
OCS тако ми, в който авторът акцентира
върху аргументативната и реторическа
функция на клетвите от гледна точка на
Теорията на речевите актове. В доклада
бе обърнато внимание дали и как про-
изнасянето на клетви, като емоционал-
ни изрази с трансцедентални условия за
истинност, може да допринесе за рекон-
струиране на всекидневното поведение
през славянското Средновековие.

Доц. д-р Е к а т е р и н а Д и ко в а за-
едно с нейния колега от университета в
Инсбрук проф. Юрг е н Фу кс б ау е р
представиха пред присъстващите в за-
лата дейностите по проекта Славянски

преводи на византийското православие
(оригинално име на проекта: The Slvonic
Metphrsis of Byzntine Orthodoxy). До-
кладът се съсредоточава върху частта
на проекта, която е свързана със съби-
рането и разработването на база данни с
възможност за търсене и реализирането
на достъпен индекс за гръцко-славянска
преводна литература. Референтният ин-
струмент или, всъщност, инвентар, се
основава на ръкописния авторски ука-
зател на Франсис Томсън, преобразуван
в семантичен MediWiki формат. Мета-
данните във всяка от неговите статии са
йерархично и асоциативно структурира-
ни така, че да изясняват взаимовръзките
между текстовете и категориите, както и
връзките с други съответни каталози като
CPG, BHG, Pinkes, BHBS и др.

В своя доклад Infinitives nd
Prticiples fter the Verb ‘to think’ in the
Preslv Trnsltion of John Chrysostom’s
De sttuis доц. д-р Ан е т а Д ими т р о -
в а акцентира върху предаването на т.нар.
декларативен инфинитив след глаголи
със значение ‘мисля’ в преславския пре-
вод на словото „За статуите“ на Йоан
Златоуст. Авторката отбеляза, че в ста-
рогръцкия език има различни начини
за изразяване на съдържанието на verb
dicendi et cogitndi, като най-разпростра-
нен е инфинитивът или ccustivus cum
infinitivo. В старобългарския език декла-
ративните инфинитиви са в конкуренция
с подчинените изречения и причастия,
като именно последните са предпочетени
в текста, анализиран от доц. д-р А. Дими-
трова в нейната презентация.

Фаб и о Ма и о н от университе-
та в Инсбрук представи пред присъст-
ващите в залата статия на тема: On the
reltionship of the Greek nd the Slvonic
texts of the Mnsses Chronicle. В своя
текст авторът си беше поставил за цел
да сравни гръцкия и славянския превод
на Манасиевата Хроника. Въз основа на
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направените изводи Ф. Маион представи
списък на пасажите, в които гръцкият
текст се отклонява от славянския.

Пр е с л а в а Ге о р г и е в а от СУ
„Св. Климент Охридски“ представи
своите анализи за Лексиката, свързана с
акта на четене, в Житието на св. Гри-
горий Акрагантски. Цитираният текст
акцентира върху отношението между
гръцкия оригинал и славянския превод и
до каква степен богатата терминология,
свързана с типовете писмени паметници
и четива, е запазена в славянския пре-
вод на житието. В текста се разглеждат
и преводните решения за названията на
книгите от Светото писание и на различ-
ни богословски и богослужебни тексто-
ве, които авторът откроява като основен
източник на знание и опит за Григорий
Акрагантски.

Том аш Микул к а отуниверситета
в Прага в своята статия On Contempltion
in Erly Slvic Christinity: An Anlysis of
Textul Evidence обърна внимание на те-
мата за съзерцанието, считано за най-ви-
сша възможна интелектуална дейност на
човека, в контекста на ранното славянско
християнство. В текста бяха съчетани два
подхода – богословски и лингвистичен. В
своята студия авторът направи преглед на
старобългарската лексика, свързана със
съзерцаването, като подчерта нейното се-
мантично развитие и нюанси.

Колегата С им е о н Д е к е р в своя
текст Emotivity nd ppelltive mens in
homileticl texts by Gregory the Gret: A
three-tiered historicl comprison between
Ltin, Church Slvonic nd Modern Czech
акцентира върху стратегиите за участие
на публиката и емоционалните средства
за обръщение в хомилиите на Григорий
I Велики (ок. 540-604) към евангелията.
Авторът е поставил в центъра на свое-
то изследване апелативния аспект емо-
ционалните знаци. За целите на текста е
направено разграничение между преки

и непреки средства за обръщение. Сред
преките бяха отличени вокативи и им-
перативи, които имат по-голяма емотив-
ност, а от непреките – латинският герун-
дий. Акцент в изследването е преводът
на латинското деепричастие с препоръ-
чително значение. Григорий I Велики
често ги е използвал, за да се обърне към
аудиторията си в комбинация с вокатив.

Следобедната сесия на втория ден
на конференцията продължи с доклада
на проф. д.ф.н. Мар и я н а Ци б р а н -
с к а -Ко с т о в а – Гняв, страх, радост в
средновековната битка и тяхното ези-
ково изражение. Целта на доклада е да
извлече лингвистична и културологична
информация за трите базови емоции по
време на война въз основа на точно оп-
ределен източник: Чудесата на св. Ди-
митър Солунски от хартофилакс Йоан
Ставракий (живял през втората половина
на XIII в.) в техния славянски превод от
XIV или XV век. В края на представяне-
то си авторката направи обобщение, че
страхът, гневът и радостта се проявяват
като колективни състояния и се описват
чрез устойчив речник от лексеми, фра-
земи и символи. Подкрепя се тезата за
синкретичност на средновековния текст
и разликата спрямо съвременната инди-
видуалистична психология.

Доц. д-р Та т я н а И л и е в а от Ки-
рило-Методиевския научен център при
БАН представи своите прочити на сим-
волното значение на глаголическата азбу-
ка и по-специално на знака Ⰲ (ВѢДѢ).
Авторката направи обзор на досегашни-
те изследвания върху съответния знак от
гледна точка на рационалистичната наука
и на символическите интерпретации, до-
пълнени с личните ѝ наблюдения и раз-
съждения. Бяха анализирани формата на
знака, неговото име, числовата му стой-
ност и свързаната с тях символика, след
което бе предложено тълкуване на кон-
текстуалните връзки с другите букви от
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азбуката. Накрая авторката представи ху-
дожествената интерпретация на буквата.

В статията сиЩо е то „ливански ке-
дър“ в библейски цитати и мястото му в
старобългарската литература?, Ива н
И л и е в от СУ „Св. Климент Охридски“
проследи употребата на ливанския кедър
в Стария завет и по-специално в проро-
ческите книги Иеремия и Иезекиил. Ак-
центът беше поставен върху смисловата
употреба на кедъра в апокрифната и пра-
библейската литература и връзката му с
Кръстното дърво.

Конференцията продължи с докла-
дите от частта за емоции и интелект в
културите и езиците на народите. Докла-
дите от тази секция бяха обединени от
общо поле на анализ – балканските езици
и култури. В своя доклад Благодарност-
та – емоция или познание, проф. д.ф.н.
Пе т я Ас е н о в а и доц. Хри с т и н а
Ма р к у разсъждаваха върху мястото на
благодарността сред основните емоции.
Целта на изследването е да се намери
опора за анализирането на чувството за
благодарност в данните на езика, позна-
нието, културата и (речевото) общуване,
предимно в балканския ареал.

Секцията за емоциите в културата и
езиците на Балканите продължи с пред-
ставянето на Д а н и е л Том о в, който
сподели своите наблюдения върху етимо-
логията и семантичния развой на някои
от думите, с които балканските народи
назовават емоцията „тъга“. Централно
място в изследването на Д. Томов заема-
ха моделите на семантичен развой на ду-
мите за тъга в езиците от БЕС.

Паол а Гр а с о от университета
във Венеция представи доклад на тема:
Trnsltion strtegies for lexemes referring
to emotions nd intellect in theOld Bulgrin
version of Ortion n°38 by Gregory of

Nzinzus. Авторката си беше поставила
за цел да анализира преводаческите стра-
тегии, използвани за предаване на лексе-
ми, отнасящи се до емоциите и интелекта
в старобългарската версия наOrtion n°38
на Григорий Богослов (Назиански).

В края на втория ден на конферен-
цията беше представен старобългар-
ско-гръцкият1 и гръцко-старобългарски-
ят2 речник (индекс) на Учителното еван-
гелие на Константин Преславски, изра-
ботен по проект, финансиран от ФНИ.
Проф. д-р Ло р а Та с е в а – ръководител
на проекта, запозна публиката с процеса
на работа във всеки един от етапите на
проекта, а рецензентите на двата тома из-
разиха своето възхищение от свършената
работа. Те отбелязаха многократно значе-
нието на речника за старобългаристиката
и медиевистиката.

Последният ден на конференцията
продължи с доклади, посветени на ре-
презентацията на емоциите и интелекта
в езиците и културите на народите.

Е л и а с Бу н а т и р у в доклада си
Attitudes nd emotions towrds the Crotin
mother tongue under the Ustš regime
(1941–1945) си беше поставил за цел да
изследва емоциите и нагласите към май-
чиния хърватски език в обширна колек-
ция от официални съобщения на прави-
телството на Усташи относно правилния
език, включени в Smrdžij (1993) и в
Smrdžij (2008). В своето изложение
авторът направи заключение за културна-
та политика на усташката държава, както
и за нейната културна идеология.

Доц. д-р Ма я А л е к с а н д р о в а от
СУ „Св. Климент Охридски“ представи
пред присъстващите своите разсъжде-
ния върху образа на богинята в светов-
ната митология. Авторката отбеляза, че
богините могат да са не само гневни и

1 https://doi.org/10.62761/552.UE.v1
2 https://doi.org/10.62761/576.UE.v2
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страшни – те дават живот и го отнемат,
те носят плодородие, но и суша, бури и
болести, те създават, но и рушат – тази
многовалентност е характерна за различ-
ни култури. Богините си приличат, но и
се различават – по отношение на своите
имена, хипостази и функции. Опитът да
се установи техният произход води до
Великата богиня от палеолита. Връзка-
та между страха и гнева като основни
човешки емоции с многото лица на Ве-
ликата богиня и нейните различни про-
явления ни помага да осветлим древните
корени на нашата собствена култура и
отношението ѝ спрямо други (култури),
както и взаимните влияния между тях,
осъществили се вследствие на между-
етнически контакти в различни истори-
чески периоди.

Ге р г а н а П е т ко в а (Медицински
университет – Пловдив) и В а н я И в а -
н о в а (Пловдивски университет „Паисий
Хилендарски“) представиха доклад, пос-
ветен на значението на емоциите в бъл-
гарски и английски изрази и устойчиви
словосъчетания с компонент цвят.Акцен-
тът на доклада беше върху възприемането
на белия и черния цвят от българското и
английското народно съзнание. Авторки-
те направиха заключения за близостта на
българския и английския език във фразе-
ологията. Бяха изведени примери, специ-
фични за двата анализирани езика, но и
такива, които са общи за тях.

Проф. д-р Тод о р Х р и с т о в от
катедра „Теория на литературата“ (СУ)
представи пред присъстващите в залата
доклад, който обвързва емоциите и инте-
лекта със семейните терапевтични сесии.

Проф. д-р Ан а с т а с и я П е т р о в а
от Великотърновския университет „Св.
Св. Кирил и Методий“ представи доклад
на тема: От перцепция към емоция. Си-
нестемията в балканските езици като
предмет на лингвистично изследване.
Обект на изследването в споменатия

текст беше проявата на синестемия във
фразеологията на езиците от БЕС. Ак-
центът беше поставен върху употребите
на някои термини от емоционално-инте-
лектуалната сфера, назоваващи абстракт-
ни понятия като ‘настроение’, ‘мисъл’,
‘ум’, ‘безразличие’, ‘ненавист’, ‘ревност’
и т.н., и функциониращи в синтагми със
„сетивни“ думи.

Гл. ас. д-р Ма р т и н С т е ф а н о в
от ФСлФ на СУ „Св. Климент Охрид-
ски“ в доклада си The conceptuliztion of
intellectul cpcities nd emotions in the
nimlistic phrseologicl units in South
Slvic lnguges се беше фокусирал вър-
ху разглеждането на начините за концеп-
туализация на интелекта и емоциите във
фразеологизми с компонент „животни“
в български, сръбски, хърватски и сло-
венски език. Бяха обсъдени по-скоро
негативните характеристики на живот-
ните, проявени във фразеологията на
славянските езици. Акцентът в доклада
беше върху слабите интелектуални спо-
собности на някои животински видове.
В своята работа д-р Стефанов беше раз-
гледал и някои ключови емоции (гняв,
любов и др.) и тяхната репрезентация в
анималистични фразеологични единици
от славянските езици.

Краят на конференцията дойде с до-
клада на проф. д-р Й о в к а Тиш е в а и
доц. д-р М а р и н а Джо н о в а Aspectul
fetures of emotionl predictes. Текстът
се фокусира върху синтактичната реали-
зация на аргументи към предикативи, оз-
начаващи емоционални състояния. Авто-
рите си бяха поставили за цел да опишат
структурата на предиката, броя на аргу-
ментите и семантичните роли, за да опре-
делят дали анализираните глаголи са от
типа уплаха или страх.Авторките целяха
да проверят чрез примери от български
и английски език дали заключението, че
в английски език предикатите за прежи-
вявания (fer/like) са по-често стативни,
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а стимул-ориентираните (frighten/plese)
могат да бъдат стативни или евентативни
(инхоативни), важи и за българския език.
Специално внимание беше обърнато на
двойките, образувани от преходни и не-
преходния възвратен глагол, които имат
различна синтактична реализация, тъй
като принадлежат към различни аспекту-
ални (онтологични) класове.

Тридневната научна конференция
приключи с благодарности от организа-
торите към участниците и гостите.

Резултатите от научните изслед-
вания, представени по време на конфе-
ренцията, са от изключителна важност

за съвременната лингвистика. Фактът,
че повечето от презентациите обединя-
ваха различни полета на езикознанието,
свидетелства за тяхната интердисципли-
нарност. Добрата организация на конфе-
ренцията пък е пример за ефективното
сътрудничество между висшите образо-
вателни и научни институции.
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